Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 2000. gada 29. jūnija lēmums, ar ko reglamentē tāda materiāla izmantošanu, kurš ir bīstams sakarā ar transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām, un ar ko groza Lēmumu 94/474/EC (paziņots ar dokumenta numuru C(2000) 1735) (dokuments attiecas uz EEZ)

(2000/418/EC)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEC par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEC 2, un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEC par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEC, un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu 97/78/EC, ar ko nosaka no trešām valstīm Kopienā ievesto produktu veterināro pārbaužu organizēšanas principus 4, un jo īpaši tās 22. pantu,

tā kā

1) Daudzus gadus konstatē cilvēku un dzīvnieku atsevišķu saslimšanu ar vairākām atšķirīgām transmisīvām sūkļveida encefalopātijām (TSE). 1986. gadā govju sūkļveida encefalopātiju (BSE) pirmo reizi konstatēja liellopiem, un turpmākajos gados to konstatēja citām dzīvnieku sugām. 1996. gadā aprakstīja jaunu Kreicfelda-Jakoba slimības (v–CJD) variantu. Krājas pierādījumi, ka BSE slimības ierosinātājs ir identisks v–CJD slimības ierosinātājam.

2) Pamatojoties uz pašas veikto apdraudējuma novērtējumu, Zinātniskā veterinārā komiteja 1996. gada 21. oktobra atzinumā ieteica no visām cilvēku un dzīvnieku barošanās ķēdēm valstīs vai reģionos, kur ir konstatēts potenciāls apdraudējums, izņemt īpašos riska materiālus, proti, viena gada vecumu pārsniegušu liellopu, aitu un kazu smadzenes, muguras smadzenes un acis, un sešu mēnešu vecumu pārsniegušu aitu un kazu liesas. Tāpat arī kritušu liellopu, aitu un kazu gadījumā tā ieteica vai nu izņemt īpašos riska materiālus, lai tie nenonāktu kādā no cilvēku vai dzīvnieku barošanās ķēdēm, vai arī iznīcināt visu liemeni.

3) Zinātniskā vadības komiteja (ZVK) pieņēma atzinumu 1997. gada 9. decembrī. Tā piedāvāja jaunu, paplašinātu īpašo riska materiālu sarakstu un ierosināja uz laiku nelietot minētos materiālus atkarībā no ģeogrāfiskās izcelsmes cilvēku un dzīvnieku uzturā. Iepriekšminētā Zinātniskās veterinārās komitejas 1996. gada 21. oktobra atzinuma ieteikto sarakstu tā papildināja ar smadzeņu cieto apvalku, hipofīzi, muguras smadzeņu pakaļējās saknītes nervu mezgliem, zarnām un plaušām, ja dzīvniekus nokauj, izmantojot dažas kaušanas metodes. 2000. gada 14. aprīlī ZVK pieņēma atzinumu par Apvienotās Karalistes lēmumu atcelt patēriņa aizliegumu gaļai ar kauliem. Tā secināja, ka gaļas ar kauliem radītais apdraudējums ir nenozīmīgs, ja kauli nav ņemti no mugurkaula vai galvaskausa. Tā turklāt secināja, ka Apvienotajā Karalistē vairāku aizsardzības pasākumu apvienotās iedarbības dēļ cilvēkiem ir ļoti niecīga iespēja saslimt ar BSE no mugurkaula un muguras smadzeņu pakaļējās saknītes nervu mezgliem. Šī komiteja tajā pašā dienā pieņēma atzinumu par mazo atgremotāju sugu īpašajiem riska materiāliem. Tā norādīja, ka visu 12 mēnešu vecumu pārsniegušo mazo atgremotāju sugu galvaskauss (galva, izņemot ādu un mēli) un muguras smadzenes, kā arī visu vecumu mazo atgremotāju sugu liesa rada vislielāko apdraudējumu. Tā arī norādīja, ka daži nepārstrādāti gaļas produkti, piemēram, mehāniski atkaulota gaļa, kas iegūta no mazo atgremotāju sugu mugurkaula, potenciāli ir ļoti bīstami.

4) 1998. gada 18. novembrī, pamatojoties uz Līguma 152. panta 4. punktu (COM(1998) 623 galīgā redakcija), Komisija pieņēma priekšlikumu par Eiropas Parlamenta un Padomes regulu, ar ko nosaka dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilakses un kontroles noteikumus 5. Minēto priekšlikumu 1999. gada 7. janvārī iesniedza Eiropas Parlamentam un Padomei. Minētajā priekšlikumā ietverti īpašo riska materiālu izņemšanas un likvidēšanas noteikumi. Minētajai regulai stājoties spēkā, šā lēmuma noteikumus atcels.

5) Būtu jāparedz dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanas un tirgū laišanas noteikumi attiecībā uz īpašā riska materiāla izņemšanu vai neesamību. Tos jo īpaši nedrīkstētu laist pārtikas, dzīvnieku barības vai mēslošanas līdzekļu tirgū. Minētie noteikumi tomēr nebūtu jāpiemēro kosmētikas līdzekļiem vai medikamentiem, vai medicīnas līdzekļiem, vai to izejmateriāliem, vai starpproduktiem, kam piemēro citus īpašus noteikumus. Tie nebūtu jāpiemēro arī dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas neapdraud dzīvnieku vai cilvēku veselību, jo nav paredzēti izmantošanai pārtikā, dzīvnieku barībā vai mēslošanas līdzekļos. Ir lietderīgi nodrošināt to, ka dzīvnieku izcelsmes produktus, uz ko neattiecas šis lēmums, glabā atsevišķi no tiem, uz ko tas attiecas, ja vien tie neatbilst vismaz tiem pašiem sanitārajiem standartiem.

6) Spēkā esošās Kopienas direktīvas paredz sabiedrības veselības aizsardzību attiecībā uz īpaša riska materiāla izmantošanu kosmētikas līdzekļos vai medikamentos un medicīnas līdzekļos, ko laiž Kopienas tirgū. Tāpēc šo lēmumu var neattiecināt uz minētajiem produktiem.

7) Komisijas 1998. gada 23. aprīļa Lēmums 98/272/EC par transmisīvo sūkļveida encefalopātiju epidemioloģisko uzraudzību 6 nosaka to dalībvalstu pasākumu noteikumus, kas veicami, ja dzīvniekam konstatē varbūtēju saslimšanu ar transmisīvo sūkļveida encefalopātiju (TSE), govju sūkļveida encefalopātijas (BSE) un skrepi slimības uzraudzības prasību minimumu, kā arī noteikumus paraugu ņemšanai un laboratorijas pārbaudēm, lai konstatētu TSE. Komisija ir apņēmusies grozīt Lēmumu 98/272/EC, lai uzlabotu liellopu BSE uzraudzības efektivitāti, jo īpaši izmantojot saimniecībā kritušu un piespiedu kārtā nokautu dzīvnieku pārbaudes. Gaidāms, ka šie pasākumi sniegs labāku priekšstatu par epidemioloģisko stāvokli reģionos.

8) Daži atgremotāju audi būtu jāuzskata par īpašu riska materiālu, pamatojoties uz TSE patoģenēzi un attiecīgā dzīvnieka dzīves vai izcelsmes reģiona vai valsts epidemioloģisko statusu. Īpašie riska materiāli būtu jāizņem un jālikvidē tā, lai izvairītos no cilvēku vai dzīvnieku veselības apdraudēšanas. Praktisku iemeslu un piesardzības dēļ nedrīkst izmantot visu vecumu aitu un kazu liesas un mehāniski atkaulotu gaļu no liellopu, aitu un kazu galvaskausa un mugurkaula.

9) ZVK un Zinātniskā veterināro pasākumu un veselības aizsardzības komiteja atzinumos, kas pieņemti attiecīgi 1997. gada 9. decembrī un 1999. gada 25. jūnijā, un 1998. gada 17. februārī, sniedza ieteikumus par dažu kaušanas metožu drošību. Tās secināja, ka dažas kaušanas metodes, it sevišķi pneimatiskā apdullināšana, injicējot gāzi, un smadzeņu audu saplosīšana, ievadot koniskas formas metāla instrumentu galvas smadzeņu daļā (“decerebrācija”), varētu izraisīt varbūtēji inficēto smadzeņu audu izplatīšanos liemenī kaušanas laikā. Ar Padomes 1993. gada 22. decembra Direktīvu 93/119/EC par dzīvnieku aizsardzību nokaušanas vai nogalināšanas laikā 7 aizliegts izmantot šīs metodes dzīvnieku apdullināšanā un nokaušanā. Tāpēc minētās metodes nedrīkstētu atļaut izmantot citiem mērķiem Kopienā, nedz arī ievedot produktus no valstīm vai reģioniem, kur ir BSE saslimstības risks.

10) Komisija pēc iespējas drīzāk pārskatīs noteikumus, ņemot vērā barības aizlieguma efektivitāti un vajadzību izņemt mugurkaulu dažu liellopu apakšpopulāciju dzīvniekiem, pamatojoties uz jaunu zinātnisko informāciju un novērtējumiem, kā arī uz Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas ieteikumiem, vai arī citu būtisku informāciju, kas ir pieejama Komisijai. Pārskatot aizliegumu barot atgremotājus ar atgremotāju gaļas un kaulu miltiem un dradžiem, lai panāktu tā efektīvu piemērošanu, paredzēts piemērot šā lēmuma noteikumus dzīvniekiem, kas dzimuši pirms minētā aizlieguma stāšanās spēkā.

11) ZVK 1998. gada 23. janvāra atzinumā ir noteikusi to faktoru sarakstu, kas nosaka ģeogrāfisko apdraudējumu attiecīgajā ģeogrāfiskajā apgabalā, un 1998. gada 19. un 20. februāra atzinumā – epidemioloģiskā statusa dokumentācijas pilnu saturu attiecībā uz TSE. Pamatojoties uz šiem atzinumiem, Komisija izdeva 1998. gada 22. jūlija Rekomendāciju 98/477/EC 8 par informāciju, kas jāiesniedz kopā ar lūgumu par valsts epidemioloģiskā stāvokļa novērtēšanu attiecībā uz transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām, un kurā dalībvalstis un valstis, kas nav dalībvalstis, tiek aicinātas iesniegt dokumentāciju saskaņā ar šo rekomendāciju, lai noteiktu to epidemioloģisko stāvokli. Komisija pēc iespējas drīzāk pārskatīs dzīvnieku izcelsmes produktu importēšanas noteikumus, ņemot vērā zinātniskos novērtējumus un izmantojot saskaņā ar Rekomendāciju 98/477/EC iesniegto informāciju, kā arī Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas rekomendāciju izstrādi. Tāpēc tā atkārto savu aicinājumu iesniegt dokumentāciju saskaņā ar minēto rekomendāciju tām valstīm, kas to vēl nav izdarījušas, un tā darīs visu iespējamo, lai iegūtu zinātnisku novērtējumu 12 mēnešu laikā pēc dokumentācijas iesniegšanas.

12) Attiecīgi būtu jāgroza Komisijas 1994. gada 27. jūlija Lēmums 94/474/EC par dažiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz govju sūkļveida encefalopātiju, ar ko atceļ Lēmumus 89/469/EEC un 90/200/EEC 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 98/272/EEC.

13) Pamatojoties uz Zinātniskās veterinārās komitejas 1996. gada 21. oktobra ieteikumu saskaņā ar minētās komitejas veikto riska novērtējumu, Komisija pieņēma 1997. gada 30. jūlija Lēmumu 97/534/EC par aizliegumu izmantot materiālu, kas ir bīstams attiecībā uz transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām 10, kurā jaunākos grozījumus izdarīja ar Padomes Lēmumu 1999/881/EC 11. Ņemot vērā jaunākos zinātniskos ieteikumus, starptautisko standartu attīstību un likumdošanas procesa virzību, pieņemot primāros tiesību aktus šajā jomā, Lēmumā 97/534/EC paredzētā īpašo riska materiālu definīcija un tā paredzētie noteikumi vairs nav piemēroti. Tāpēc šis lēmums būtu jāatceļ.

14) Var pieņemt atsevišķus noteikumus par dzīvnieku blakusproduktu apstrādi un likvidēšanu.

15) Pastāvīgā veterinārā komiteja nav sniegusi atzinumu; tāpēc Komisija 2000. gada 16. jūnijā ierosināja Padomei minētos pasākumus saskaņā ar Direktīvas 89/662/EEC 17. pantu, un Komisijai bija jāpieņem lēmums 15 dienu laikā.

16) Padome tomēr nav pieņēmusi lēmumu noteiktajā termiņā; Padome tajā pašā termiņā ar vienkāršu balsu vairākumu nav pieņēmusi lēmumu pret ierosinātajiem pasākumiem; minētie pasākumi tagad būtu jāpieņem Komisijai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Darbības joma

1. Šis lēmums reglamentē to materiālu izmantošanu, kas ir bīstami attiecībā uz dažām transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām (TSE). To piemēro tādu dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanai un laišanai tirgū, kas iegūti no liellopiem, aitām vai kazām vai satur to audus.

2. Šā lēmuma 3. līdz 8. pantu nepiemēro

a) kosmētikas līdzekļiem vai medikamentiem, vai medicīnas līdzekļiem, kā arī to izejmateriāliem vai starpproduktiem, 

b) produktiem, kas nav paredzēti izmantošanai pārtikā, dzīvnieku barībā vai mēslošanas līdzekļos, un to izejmateriāliem vai starpproduktiem, 

c) dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas paredzēti eksponēšanai, mācībām, pētījumiem, īpašiem pētījumiem vai analīzei, ar noteikumu, ka minētos produktus galu galā nepatērē cilvēki vai dzīvnieki, izņemot dzīvniekus, ko tur attiecīgajiem pētniecības projektiem.

3. Lai izvairītos no savstarpējas inficēšanās vai aizstāšanas, 1. panta 1. punktā minētos dzīvnieku izcelsmes produktus visu laiku glabā atsevišķi no tiem, kas minēti 1. panta 2. punktā, izņemot gadījumus, ja ar pēdējiem rīkojas vai tos ražo vismaz ar tādiem pašiem veselības aizsardzības nosacījumiem attiecībā uz TSE.

2. pants

Definīcijas

Šajā lēmumā lieto šādas definīcijas:

1) “transmisīvās sūkļveida encefalopātijas jeb TSE”: visas TSE, izņemot tās, ar ko slimo cilvēki; 

2) “laišana tirgū”: jebkura darbība, kuras mērķis ir pārdot trešai personai dzīvnieku izcelsmes produktus, uz ko attiecas šis lēmums, vai cita piegādes forma trešai personai par samaksu vai bez maksas, vai glabāšana, lai piegādātu trešai personai; 

3) “dzīvnieku izcelsmes produkti”: visi produkti, kas iegūti no kāda dzīvnieka vai kas satur produktu, kurš iegūts no kāda dzīvnieka; 

4) “izejmateriāli”: izejvielas vai citi dzīvnieku izcelsmes produkti, no kuriem (vai ar kuru palīdzību) ražo 1. panta 2. punkta a) un b) apakšpunktā minētos produktus; 

5) “mēslošanas līdzekļi”: jebkura viela, kas satur dzīvnieku izcelsmes produktus, ko izmanto augsnē, lai uzlabotu augu augšanu; tā var ietvert biogāzes ražošanas vai komposta šķelšanās atlikumus; 

6) “kompetenta iestāde”: dalībvalsts centrālā iestāde, kas ir kompetenta nodrošināt atbilstību šā lēmuma prasībām, vai kāda cita iestāde, kam minētā centrālā iestāde ir deleģējusi šo kompetenci; 

7) “īpašs riska materiāls”: I pielikumā minētie audi; ja vien nav norādīts citādi, tas neietver produktus, kas satur minētos audus vai ir iegūti no tiem; 

8) “atkritumu poligons”: atkritumu poligons, kā definēts Padomes Direktīvā 1999/31/EC 12.

3. pants

Īpašs riska materiāls

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka pēc 2000. gada 1. oktobra I pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā un attiecīgi 1. punkta b) apakšpunktā minētos īpašos riska materiālus izņem un likvidē saskaņā ar I pielikuma 2. līdz 5. punktu.

2. Īpašos riska materiālus vai no tiem pārstrādāto materiālu var nosūtīt tikai tādām darbībām, kas beidzas ar sadedzināšanu saskaņā ar I pielikuma 5. punktu un attiecīgi 7. panta b) apakšpunktu.

4. pants

Mehāniski atkaulota gaļa

Dalībvalstis nodrošina to, ka pēc 2000. gada 1. oktobra liellopu, aitu un kazu galvas un mugurkaula kaulus neizmanto mehāniski atkaulotas gaļas ražošanā.

5. pants
Nokaušanas paņēmieni

Dalībvalstis nodrošina to, ka pēc 2000. gada 31. decembra to teritorijā liellopiem, aitām vai kazām, kuru gaļa paredzēta lietošanai cilvēku vai dzīvnieku uzturā, neizmanto smadzeņu audu saplosīšanu, pēc apdullināšanas galvas smadzeņdaļā ievadot koniskas formas metāla instrumentu.

6. pants

Importēšana uz Kopienu

1. Īpašos riska materiālus, kas minēti I pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā, pēc 2001. gada 31. marta Kopienā neieved.

2. a) Ja pēc 2001. gada 31. marta Kopienā no trešām valstīm vai to reģioniem ieved II pielikumā uzskaitītos dzīvnieku izcelsmes produktus, kas satur no liellopiem, aitām vai kazām iegūtu materiālu, ražotājas valsts kompetentās iestādes parakstīto deklarāciju papildina ar atbilstīgu sanitāro apliecību, kuras teksts ir šāds:

”Dzīvnieku izcelsmes produkts nesatur īpašu riska materiālu, kas definēts Lēmuma [.../...] I pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā, kas ražots pēc 2001. gada 31. marta, vai mehāniski atkaulotu gaļu, kas iegūta no liellopu, aitu vai kazu galvas kauliem vai mugurkaula un kas ražota pēc 2001. gada 31. marta, un nav iegūts no šāda materiāla vai gaļas. Pēc 2001. gada 31. marta dzīvnieki nav nokauti, pēc apdullināšanas injicējot gāzi galvaskausa smadzeņdaļā, nav nokauti uz vietas ar to pašu metodi, un nav nokauti, pēc apdullināšanas veicot smadzeņu audu saplosīšanu ar galvaskausa smadzeņdaļā ievietotu koniskas formas metāla instrumentu.”

b) Jebkura atsauce uz “dzīvnieku izcelsmes produktiem” šajā pantā ir atsauce uz II pielikumā uzskaitītajiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, nevis uz citiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas satur minētos dzīvnieku izcelsmes produktus vai ir no tiem iegūti.

3. Šā panta 1. un 2. punkts attiecas tikai uz tiem produktiem, ko ieved no trešām valstīm,

a) kuras nav iesniegušas Komisijai dokumentāciju kopā ar savu lūgumu neattiecināt uz tām minētos noteikumus, 

b) kuras ir iesniegušas šādu dokumentāciju, bet pēc visu potenciālo riska faktoru noteikšanas nav saņēmušas apmierinošu apdraudējuma novērtējumu.

7. pants

Oficiālā kontrole

Dalībvalstis bieži veic oficiālu kontroli, lai pārbaudītu šā lēmuma pareizu piemērošanu un nodrošinātu to, ka tiek veikti pasākumi, lai izvairītos no inficēšanās – jo īpaši lopkautuvēs, gaļas izciršanas uzņēmumos, dzīvnieku atkritumu pārstrādes uzņēmumos, bīstamu materiālu pārstrādes rūpnīcās vai telpās, ko dalībvalstis apstiprinājušas saskaņā ar Padomes Direktīvas 90/667/EEC 13 7. pantu, tirdzniecības punktos, atkritumu poligonos un citās glabāšanas vai sadedzināšanas vietās. Tās jo īpaši izveido sistēmu, lai nodrošinātu un pārbaudītu to, vai

a) 1. panta 2. punktā minēto produktu ražošanā lietotos riska materiālus izmanto tikai atļautajam mērķim, 

b) īpašos riska materiālus (un jo īpaši, ja izņemšanu veic uzņēmumos vai telpās, kas nav lopkautuves) pilnīgi nodala no citiem atkritumiem, kuri nav paredzēti sadedzināšanai, atsevišķi savāc un likvidē saskaņā ar 3. pantu un I pielikumu. Dalībvalstis var pieņemt lēmumu atļaut nosūtīt citai dalībvalstij galvas vai liemeņus, kas satur īpašu riska materiālu, pēc vienošanās ar attiecīgo dalībvalsti gan par to, ka tā saņems materiālu, gan par īpašiem nosacījumiem, kas piemērojami šādai pārvietošanai.

8. pants

Pārskatīšana

1. Šo lēmumu regulāri pārskata, ņemot vērā jaunu zinātnisko informāciju attiecībā uz TSE apdraudējumu.

2. Šo lēmumu groza saskaņā ar attiecīgo procedūru,

a) ņemot vērā datumus, kuros katrā valstī vai tās reģionā ir stājies spēkā aizliegums barot atgremotājus ar zīdītāju vai attiecīgi atgremotāju proteīnu, 

b) atļaujot izmantot Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Portugāles un to reģionu liellopu mugurkaulu un muguras smadzeņu pakaļējās saknītes nervu mezglus, 

c) atbrīvojot dažas trešās valstis no 6. panta 1. un 2. punkta noteikumu ievērošanas.

9. pants

Grozījumi

Ar šo Lēmuma 94/474/EEC 3. panta 3. punktu groza šādi:

a) svītro a) apakšpunktu, 

b) vārdus “a) un b) apakšpunktu īstenošana” c) apakšpunktā aizstāj ar vārdiem “b) apakšpunkta īstenošana”.

10. pants

Atcelšana

1. Lēmumu 97/534/EC atceļ no 2000. gada 30. jūnija.

2. Atsauces uz Lēmumu 97/534/EC uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu.

11. pants

Piemērošana

Šo lēmumu piemēro no 2000. gada 30. jūnija.

12. pants

Adresāti

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2000. gada 29. jūnijā.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Deivids Bērns [David Byrne]
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I PIELIKUMS

Īpašs riska materiāls

1. a) Par īpašu riska materiālu uzskata šādus audus:

i) 12 mēnešu vecumu pārsniegušu liellopu galvaskausus, tajā skaitā smadzenes un acis, mandeles, muguras smadzenes un līkumainās zarnas, 

ii) 12 mēnešu vecumu pārsniegušu aitu un kazu galvaskausus vai to aitu un kazu galvaskausus, kam smaganās izšķīlies pastāvīgs priekšzobs, tajā skaitā smadzenes un acis, mandeles un muguras smadzenes, un visu vecumu aitu un kazu liesas.

b) Papildus 1. punkta a) apakšpunktā norādītajam īpašajam riska materiālam Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajā Karalistē un Portugālē (izņemot Azoru salu autonomo reģionu) par īpašu riska materiālu uzskata šādus audus:

i) visu galvu, izņemot mēli, tajā skaitā smadzenes, acis, trijzaru nerva sensoriskos mezglus un mandeles; aizkrūts dziedzerus; liesas; sešus mēnešus pārsniegušu liellopu zarnas no divpadsmitpirkstu zarnas līdz taisnajai zarnai, un muguras smadzenes, 

ii) 30 mēnešus pārsniegušu liellopu mugurkaulus, tajā skaitā muguras smadzeņu pakaļējās saknītes nervu mezglus.

2. Dalībvalstis nodrošina to, ka īpašos riska materiālus izņem

a) lopkautuvēs, 

b) gaļas izciršanas uzņēmumos, bīstamu materiālu pārstrādes rūpnīcās vai Direktīvas 90/667/EEC 3. un 7. pantā minētajās telpās kompetentas iestādes iecelta pārstāvja uzraudzībā. Minētos uzņēmumus šim mērķim apstiprina kompetentā iestāde.

Ja no beigtajiem dzīvniekiem, kas nav nokauti lietošanai uzturā, neizņem īpašo riska materiālu, liemeņa daļas, kas satur īpašo riska materiālu, vai visu liemeni uzskata par īpašu riska materiālu.

Mugurkaulu tomēr var izņemt tirdzniecības punktā to teritorijā.

3. Dalībvalstis nodrošina to, ka tūlīt pēc izņemšanas visu īpašo riska materiālu iezīmē ar krāsu, vajadzības gadījumā marķē ar marķieri un pilnībā iznīcina,

a) sadedzinot bez iepriekšējas apstrādes, vai

b) pēc iepriekšējas apstrādes ar noteikumu, ka krāsa vai marķējums pēc apstrādes ir saskatāms,

i) saskaņā ar Komisijas Lēmuma 92/562/EEC 1 pielikuma I līdz IV nodaļā, VI un VII nodaļā aprakstītajām sistēmām:

– sadedzinot, 

– līdzsadedzinot, 

ii) vismaz saskaņā ar Padomes Lēmuma 1999/534/EC 2 I pielikumā minētajiem standartiem, aprokot apstiprinātā atkritumu poligonā.

4. Dalībvalstis var atkāpties no 2. un 3. punkta noteikumu ievērošanas, atļaujot sadedzināt vai aprakt īpašo riska materiālu vai visu dzīvnieku bez iepriekšējas marķēšanas vai attiecīgi bez īpašā riska materiāla izņemšanas Direktīvas 90/667/EEC 3. panta 2. punktā norādītajos apstākļos, izmantojot metodi, kas izslēdz jebkādu TSE pārnešanas risku un ko apstiprina un pārbauda kompetentā iestāde, jo īpaši, ja dzīvnieki ir gājuši bojā vai ir nokauti, veicot slimības kontroles pasākumus.

5. Dalībvalstis vajadzības gadījumā var nosūtīt īpašo riska materiālu vai no tā pārstrādāto materiālu sadedzināšanai uz citām dalībvalstīm saskaņā ar Komisijas Lēmuma 97/735/EC 3 4. panta 2. punktā paredzētajiem nosacījumiem.

Šo lēmumu var grozīt pēc dalībvalsts pieprasījuma, lai atļautu nosūtīt īpašo riska materiālu vai no tā pārstrādāto materiālu sadedzināšanai uz trešām valstīm. Komisija vienlaikus pieņem nosacījumus, kas regulē eksportu.

1 OJ L 359, 9.12.1992, p. 23.
2 OJ L 204, 4.8.1999, p. 37.
3 OJ L 294, 28.10.1997, p. 7.
II PIELIKUMS

Ievērojot 6. panta 1. punktu, Kopienas importa ierobežojumus attiecina uz šādiem dzīvnieku izcelsmes produktiem:

a) ”svaiga gaļa”: svaiga gaļa, kā definēts Padomes Direktīvā 64/433/EEC 1 par veselības problēmām, kas ietekmē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar svaigu gaļu; 

b) “malta gaļa” un “gaļas izstrādājumi”: malta gaļa un gaļas izstrādājumi, kā definēts Padomes Direktīvā 94/65/EC 2; 

c) “gaļas produkti”: gaļas produkti, kā definēts Padomes Direktīvā 77/99/EEC 3; 

d) “pārstrādāts dzīvnieku proteīns”, kā minēts Direktīvā 92/118/EEC.

1 OJ L 121, 29.7.1964, p. 2012/64.
2 OJ L 368, 31.12.1994, p. 10.

3 OJ L 26, 31.1.1977, p. 85.
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